Acts 24:18



 is the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine plural relative pronoun HOS, meaning “in which” and referring the feminine plural noun ELEĒMOSUNĒ (=charitable giving) and feminine plural noun PROSPHORA (=offerings) mentioned in the previous verse.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: they found.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  Then we have the accusative first person masculine singular perfect passive participle from the verb HAGNIZW, which means “to be purified.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being and linear action of a past, completed action.  The present state of being at the time Paul was found in the temple was that he was in the process of being purified so he could participate in the completion of the Nazarite vow taken by the four Christians for whose offerings he was paying.


The passive voice indicates that Paul received the action of being purified.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”  There is no Greek verb in this sentence related to the idea of “being occupied with” something as found in the NASV translation.

“in which they found me being purified in the temple”
 is the absolute negative OU, meaning “not,” followed by the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular noun OCHLOS, meaning “with a crowd.”  Then we have the coordinating negative conjunction OUDE, meaning “nor,” followed by the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular noun THORUBOS, meaning “turmoil, excitement, uproar; of the noise and confusion of excited crowds Mt 26:5; 27:24; Mk 14:2; Acts 20:1; 25:1; with a disturbance 24:18.”

“not with a crowd nor with a disturbance.”

Acts 24:18 corrected translation
“in which they found me being purified in the temple not with a crowd nor with a disturbance.”
Explanation:
1.  “in which they found me being purified in the temple”

a.  The entire sentence now reads: “Now after several years I came to make charitable giving and offerings to my nation; in which they found me being purified in the temple not with a crowd nor with a disturbance.”


b.  Paul continues his thought by stating that when the Jews found him in the temple area, he was in the process of undergoing the rites of purification connected with the offering of the Nazarite vow by the four Christians.  (“The Jewish sacrificial system, with its acts of ceremonial purification, is mentioned in the NT in Mk 7:4; Lk 2:22; Jn 2:6; 3:25; 11:55; Acts 21:24, 26; 24:18.”
)  Paul was not under a Nazarite vow, but was paying for the sacrifices of the four Christians who were.  Paul had to go under the same ritual purifications as those for whom he was purchasing the animal sacrifices.


c.  Paul was in the act of receiving this ritual purification, when he was recognized by the Asian Jews, who then cried out and began the disturbance.


d.  Paul is making the point that he was participating quietly in a proper, Jewish ritual, and was not engaged in any kind of activity that would cause a riot in the temple area.


e.  “Far from having defiled the temple, Paul was himself in a state of scrupulous ceremonial cleanness.”

2.  “not with a crowd nor with a disturbance.”

a.  Paul was not with a crowd of people creating a disturbance.  He did not form a crowd.  There was no crowd involved at all in what Paul was doing.


b.  Furthermore Paul was not a part of any riot or disturbance being created by anyone.  He was minding his own business and participating in a normal part of Jewish ritual.


c.  It was impossible for Paul to be involved in purification rites under the supervision of one of the Levitical priests and at the same time stirring up a crowd of people and trying to start a riot.  The simple truthfulness of this statement was apparent to Felix.  And the fact that Paul was undergoing a rite of purification could easily be documented by the Temple records; for the beginning and end date of the vow and date on which the animal sacrifices and the money paid for such services were all recorded.


d.  Paul was not involved with a crowd and creating a riot at the same time that he was under the authority of a Levitical priest and with a group of four men doing the same thing.


e.  “That, Paul tells the governor, is how ‘they found me in the Temple’ as one sanctified in connection with a great alms-offering.  It was not necessary to add all the details about helping the four brethren with their vow.  But ‘as one having been sanctified’ for ritual purposes of some kind Paul would be present in the Temple ‘not with a crowd nor with tumult’ but as quietly attending to what his ritual sanctification made incumbent upon him.  Felix knew enough about these rituals to understand that fully.”
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